
مُلخص البحث
تذخــر العاميــة المصريــة بكثــر مــن الكلــمات ربمــا لا تعــود لأصــول عربيــة، والغريــب هــو أن تجــد هــذه الكلمات نفســها 

توجــد أيضــا في لغــات قديمــة مجتمعــة، مثــل: اليونانيــة والقبطيــة واللاتينيــة والسريانيــة معًــا، أو في بعــضٍ منهــا، هــذا 

مــا ســوف يتناولــه هــذا البحــث مــن خــلال علــم الاشــتقاق )Etymology(، مــع عــرض لاســتخدام كل كلمــة منفصلــة 

ــة محــاور أساســية،  ــن خــلال ثلاث ــش البحــث هــذا الموضــوع م ــا. وينُاق ــات الســابقة أو في بعــض منه في معاجــم اللغ

المحــور الأول: مفــردات العاميــة المصريــة المســتخدمة في الحيــاة العامــة، المحــور الثــاني: المفــردات الكنســية المســتخدمة 

في العاميــة المصريــة، المحــور الثالــث: الكلــمات المســتخدمة في البيئــة الزراعيــة في العاميــة المصريــة.

الكلمات الدالة: العامية المصرية، اللغة اليونانية، اللغة القبطية، اللغة اللاتينية، اللغة السريانية، علم الاشتقاق.

Abstract
Words in Everyday Egyptian Colloquial Arabic
with Greek, Coptic, Latin, and Syriac Origins 

Daily Egyptian colloquial speech is rich with many words that may not be of Arabic 
origin. Interestingly, some of these words can be traced back to ancient languages such 
as Greek, Coptic, Latin, and Syriac—either shared among all of them or present in some. 
This paper explores this phenomenon through an etymological approach, investigating 
the use of each word in the dictionaries of these languages. The study examines this topic 
from three main perspectives: (1) Words used in everyday public life within Egyptian 
colloquial speech. (2) Ecclesiastical terms that have found their way into Egyptian 
colloquial language. (3) Agricultural terms commonly used in rural Egyptian speech.

Keywords: Egyptian Colloquialism, Greek, Coptic, Latin, Syriac, Etymology.

جرجس بشــرى **

*  مركز الدراسات البردية والنقوش، كلية الآثار، جامعة عين شمس، القاهرة، مصر.

**  يشرفنــي المشــاركة بهــذا البحــث في العــدد التــذكاري الخــاص بتكريــم الأســتاذة الدكتــورة رانــدا بليــغ، وهــي العاشــقة للــراث المــصري، وأحــد جوانــب اهتماماتهــا هــو البحــث 

عــن أصــول الكلــمات المســتخدمة في الحيــاة اليوميــة في مــصر.

كلمات في العامية المصرية
 ذات أصول

 يونانية وقبطية ولاتينية وسريانية*



54 20مجـــلة تـــراث مـصر 24 العــدد الثالث    

بشرى جرجس 

مقدمة
يهــدف هــذا البحــث إلى محاولــة فهــم الأصــول اللغويــة لبعــض المفــردات الشــائعة في العاميــة المصريــة، والتــي لا 

تعــود أصولهــا إلى اللغــة العربيــة، لِــما يعُطــي فهَــمًا أعمــق لدلالــة المفــردات المســتخدمة في العاميــة المصريــة موضــوع 

الدراســة، وإن كانــت الدراســات الســابقة التــي تناولــت الأصــول اللغويــة للعاميــة المصريــة غالبًــا مــا كانــت ترُجِــع أصــل 

اللفــظ المــصري العامــي إلى لغــة واحــدة، مثــل الدراســات الكثــرة التــي تناولــت الكلــمات القبطيــة في العاميــة المصريــة. 

فــإنَّ هــذه الدراســة الحاليــة تتميَّــز بأنَّهــا تتنــاول اللفــظ المــصري العامــي الواحــد في  كل لغــة مــن هــذه اللغــات الأربعــة، 

وهــي: اليونانيــة، والقبطيــة، واللاتينيــة، والسريانيــة. وكل واحــدة تُثِّــل ثقافــة وحضــارة مُتميِّــزة في حقبــة زمنيــة محــددة، 

دة،  مــماَّ يعكــس، ليــس فقــط العمــق الــدلالي الَّــذي نســتطيع أن نصــل إليــه مــن خــلال الرجــوع لهــذه اللغــات المتُعــدِّ

ولكــن أيضًــا يعكــس التفاعــل الحضــاري بــين هــذه الثقافــات المتباينــة.  

وتعُــد اللغــة المصريــة القديمــة مــن أهــم ركائــز الــراث المــصري، مــرورًا بمراحلهــا المختلفــة في الكتابــة: الهروغليفية، 

والهراطيقيــة، والديموطيقــة، والقبطيــة. فاللغــة المصريــة هــي التــي نقلــت للبشريــة الــراث الإنســاني لأحد أهــم حضارات 

العــالم، وهــي الحضــارة المصريــة القديمــة، وبدونهــا لمحُيــت مــن ذاكــرة البشريــة فــرة مهمــة جــدًا مــن تاريــخ البشريــة. 

ولا تــزال نصــوص اللغــة المصريــة القديمــة تبــوح لنــا كل يــوم بــأسرار الحضــارة المصريــة، ســواء النقــوش التــي حُفــرت عــى 

الأحجــار، أو نصــوص الــبردي، وغــر ذلــك مــن الوســائل المتعــددة التــي اســتخدمها المــصري القديــم في الكتابــة. ومــرورًا 

بالعــصر اليونــاني الرومــاني في مــصر، والــذي ازدهــرت فيــهِ الُّلغــة اليونانيــة في مــصر، بجانــب اللغــة القبطيــة، وفي هــذه 

الفــرة كانــت مــصر مزدوجــة اللغــة، القبطيــة بــين عامــة الشــعب، واليونانيــة لغــة الإدارة والمراســلات الرســمية وكثــر 

ــة  ــدأ الــصراع يتجــدد مــرة أخــرى بــين القبطيــة واليوناني مــن الآداب. وعنــد دخــول العــرب مــصر في القــرن الســابع، ب

ــدأت الكفــة  ــاني عــشر الميــلادي، ب ــين القــرن العــاشر إلى القــرن الث ــة مــن جهــة أخــرى، ومــا ب ــين العربي مــن جهــة، وب

تيــل لصالــح اللغــة العربيــة.  وظلــت لغــة مــصر العاميــة تحتفــظ بكلــمات ليســت فقــط قبطيــة ويونانيــة، ولكــن أيضًــا 

لاتينيــة وسريانيــة. وربمــا يرجــع احتفــاظ العاميــة المصريــة بكلــمات مــن هــذه اللغــات يرجــع للأســباب التاليــة:

اللغة القبطية:
فاللغــة القبطيــة هــي آخــر تطــور اللغــة المصريــة القديمــة، وكانــت لغــة الحيــاة والحديــث اليومــي قبــل أن تغُــرِّ 

مــصر لســانها إلى اللغــة العربيــة، لذلــك كان مــن الطبيعــي أن تظهــر الكلــمات القبطيــة في العاميــة المصريــة، وهــذا مــن 

أهــم مــا يميــز العربيــة المصريــة عــن كل اللهجــات العربيــة الأخــرى.

اللغة اليونانية:
ــة تســبق  ــاني في مــصر لقــرون طويل ــة كان نتيجــة طبيعيــة للتواجــد اليون وجــود الكلــمات اليونانيــة في العاميــة المصري

خضــوع مــصر للإســكندر الأكــبر وحكــم البطالمــة، ويمتــد هــذا التواجــد لمــا بعــد التواجــد العــربي في مــصر، وربمــا تكــون 
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كلم��ات في العامي��ة المصري��ة ذات أص��ول يونانية وقبطي��ة ولاتينية وس��ريانية

هــذه الكلــمات اليونانيــة قــد دخلــت العاميــة المصريــة بشــكل غــر مبــاشر عــن طريــق اللغــة القبطيــة، والتــي تحــوي 

الكثــر مــن المفــردات اليونانيــة، وربمــا دخلــت المفــردات اللاتينيــة أيضًــا عــن طريقــة اللغــة اليونانيــة أيضًــا، لأن اللغــة 

اليونانيــة تحــوي في داخلهــا الكثــر مــن الكلــمات ذات الأصــول اللاتينيــة، والعكــس. وذهــب البعــض لأبعــد مــن ذلــك 

ورأى أنَّ بعــض الكلــمات اليونانيــة دخلــت للعربيــة عــن طريــق اختــلاط اليونانيــين بالعــرب في الأســكندرية، العاصمــة 

الثقافيــة للعــالم القديــم في ذلــك الوقــت، وغــر خــافٍ عــن أحــد أن حركــة الرجمــة مــن اليونانيــة إلى السريانيــة ومنهــا 

إلى العربيــة في العــصر العبــاسي قــد نقلــت الكثــر مــن الكلــمات اليونانيــة إلى العربيــة. ولا ننــى العامــل الســياسي في 

ظــل الحضــارة الإغريقيــة، حيــث خضعــت مــصر لحكــم الأســكندر وخلفائــه البطالمــة اليونانيــين في الفــرة مــن عــام 323 

ق م. إلى عــام 31ق.م. وحتــى عندمــا حَكَــمَ الرومــان مــصر، ظلََّــت اللغــة اليونانيــة هــي اللغــة الرســمية للحكــم في البــلاد، 

وبالإضافــة إلى ذلــك نذكــر أيضًــا تحــوُّل مــصر في القــرون الميلاديــة الأولى إلى المســيحية، مــا أدى لاحتياجهــا الدائــم لنقــل 

الــراث المســيحي اليونــاني إلى اللغــة القبطيــة، ومــن هنــا دخــل الكثــر مــن المفــردات اليونانيــة إلى القبطيــة )ومنهــا إلى 
العربيــة( خــلال ترجمــة الــراث المســيحي مــن اليونانيــة إلى القبطيــة.1   

اللغة اللاتينية:
بالرغــم مــن حكــم الرومــان لمــصر بعــد موقعــة أكتيــوم البحريــة عــام31 ق.م.، والَّتــي انتهــت بانتصــار الرومــان الذيــن 

يتكلمــون اللاتينيــة عــى حســاب البطالمــة الذيــن يتكلمــون اليونانيــة، إلاَّ أنَّ الرومــان بعــد انتصارهــم لم يحاولــوا تغيِّــر 

لغــة مــصر مــن اليونانيــة إلى اللاتينيــة، بــل اهتمــوا بالحكــم والسياســية، وتركــوا اللغــة اليونانيــة في مــصر كلغــة الثقافــة 

والآداب، وأيضًــا لغــة المراســلات الرســمية، وبشــكل غــر مبــاشر تحولــت الســلطة الرومانيــة نفســها التــي تحكــم مــصر 

إلى اللغــة اليونانيــة، وذلــك عندمــا تــمَّ تقســيم الإمبراطوريــة الرومانيــة إلى غربيــة عاصمتهــا رومــا، وشرقيــة عاصمتهــا 

ــردات  ــت المف ــن إذًا دخل ــن أي ــة. فم ــت اللاتيني ــة وليس ــطنطينية اليوناني ــة القس ــت لغ ــة(، وكان ــطنطينية )بيزنط القس

اللاتينيــة إلى اليونانيــة؟ ربمــا يكــون وجــود الكثــر مــن الكلــمات اللاتينيــة في العاميــة المصريــة يرجــع لســبب غــر مبــاشر، 

وهــو وجــود هــذه الكلــمات اللاتينيــة في اليونانيــة، ومــن ثــمَّ دخلــت مــصر مــن خــلال اليونانيــة، ومنهــا إلى العاميــة 

المصريــة، أو إلى القبطيــة ومنهــا للعاميــة المصريــة، وربمــا تكــون قــد دخلــت للعاميــة المصريــة حديثـًـا مــن خــلال اللغــة 

الإيطاليــة، نظــراً لوجــود جاليــات إيطاليــة كبــرة في مــصر في العــصر الحديــث، وقــد كانــت الإيطاليــة هــي اللغــة الأجنبيــة 

الأولى في مــصر في عــصر محمــد عــي، وكانــت هنــاك صحيفــة إيطاليــة تأسســت في مدينة الأسكـــندرية في عامــي 1858 
 2.)Progresso( و1859، وتعُــرف باســم

.Boshra, Girgis. )2022(, 193-202:1   كانت هناك أيضًا حركة ترجمة معاكسة من القبطية إلى اليونانية، للمزيد انظر
cf. Viscomi, J. John. (2016), 69   2
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بشرى جرجس 

اللغة السريانية:
مثلــما حــدث مــع الكلــمات اللاتينيــة في العاميــة المصريــة، فاللغــة السريانيــة تذخــر بكثــر جــدًا مــن الكلــمات اليونانيــة 

ــة  ــق اللغ ــن طري ــا ع ــت هــي أيضً ــد دخل ــة، ق ــة المصري ــت العامي ــي دخل ــة الت ــمات السرياني ــون الكل ــا تك ــا3. وربم به

ــة إلى  ــة، ومــن السرياني ــة إلى السرياني ــة. وقــد يكــون قــد حــدث هــذا مــن خــلال حركــة الرجمــة مــن اليوناني اليوناني

العربيــة، وربمــا تكــون قــد انتقلــت هــذه الكلــمات إلى العربيــة ودخلــت مــصر مــع هجــرة القبائــل العربيــة إلى مــصر، 

والتــي اســتمرت لعــدة قــرون خاصــة في ظــل وجــود خلافــة إســلامية تضــم كل البــلاد العربيــة معًــا. كــما كانــت العلاقــة 

الوثيقــة بــين الكنيســة القبطيــة والسريانيــة، والمراســلات المتبادلــة بينهــما، وهــو مــا يعُــرف برســائل الســينوديقا4، لهــا 

دور أيضًــا في وجــود مفــردات متبادلــة ومشــركة بينهــما خاصــة الكلــمات الكنســية. وأخــراً فــإن مــصر كانــت تحــوي في 

عصرهــا الحديــث جاليــة سريانيــة كبــرة حتــى أن الفرنســيين بقيــادة نابليــون بونابــارت عتندمــا دخلــوا مــصر أحــروا 

معهــم مطبعــة سريانيــة لمخُاطبــة السريــان الموجوديــن في مــصر، وهــذا يعكــس حجــم الجاليــة المصريــة، بالإضافــة إلى 

أنَّ المســيحيين السريــان كانــوا ينظــروا إلى مــصر كونهــا منبــع الرهبنــة في العــالم، ولــذا فقــد جــاء الكثــرون منهــم للرهبنــة 

في مــصر، ولا يــزال يوجــد إلى الآن في وادي النطــرون بالصحــراء الغربيــة لمــصر ديــر يعُــرف إلى الآن بديــر السريــان، نظــراً 

ــال  ــع ســاعد هــذا عــى انتق ــة، وبالطب ــد مــن المخطوطــات السرياني ــه، كــما يحــوي العدي ــان ب ــان السري لوجــود الرهب

الألفــاظ السريانيــة إلى العاميــة المصريــة، خاصــةً الكنســية.

ربمــا يصعــب توثيــق الكلــمات العاميــة، نظــراً لعــدم وجــود الكثــر منهــا في قواميــس أو معاجــم اللغــة العربيــة، 

فالباحــث جعــل هــذه الكلــمات قــاصرة عــى الفــرة الزمنيــة مــن حــوالى 1920م إلى 2020م، وبعضهــا يخــص الكلــمات 

ــة، وبعضهــا يخــص النشــاط المســيحي الكنــي الطقــي، والبعــض الآخــر يخــص  ــاة العامــة المصري المســتخدمة في الحي

البيئــة الزراعيــة، وأحيانـًـا يلجــأ الباحــث إلى بعــض المفــردات التــي حفظتهــا لنــا كلــمات الأعــمال الفنيــة مثــل الدرامــا أو 

الأغــاني التــي ظهــرت في هــذه الفــرة موضــع الدراســة.

ويقــوم الباحــث في هــذه المقالــة بعــرض الكلمــة في العاميــة المصريــة، ودلالتهــا مــن خــلال اســتخدامها في الحيــاة 

اليوميــة، وأيضًــا الإشــارة إلى معناهــا في القواميــس أو المعاجــم العربيــة – إذا وُجــدت – ثــم عــرض نفــس الكلــمات في 

ــا،  ــة نطــق كل كلمــة في لغته ــع الإشــارة إلى طريق ــوالي، م ــة عــى الت ــة والسرياني ــة واللاتيني ــة والقبطي اللغــات: اليوناني

ودلالــة كل كلمــة في كل لغــة منفصلــة. وجديــرٌ بالذكــر، أنَّ المفــردات الــواردة هنــا ليســت حــصًرا لــكل المفــردات ذات 

الأصــول اليونانيــة والقبطيــة واللاتينيــة والسريانيــة، فعمــل كهــذا قــد يحتــاج قامــوس متخصــص، ولكــن هــذه الورقــة 

البحثيــة تعــرض فقــط أهــم الكلــمات الأكــر شــيوعًا.

 .)SIMTHO(  3  يشُارك الباحث كمحرر للكلمات اليونانية في اللغة السريانية، في المشروع الدولي للقاموس السرياني

4 رســائل الســينوديقا تعُنــي: »الرســائل المجمعيــة.« وهــذا المصطلــح يشُــر إلى الرســائل التــي اعتــاد كل مــن بابــاوات كــرسى الأســكندرية مــن جهــة، وبطاركــة السريــان الأرثوذكــس 

بأنطاكيــة مــن جهــةٍ أخُــرى، تبادلهــا عنــد ســيامة أحدهــم بطريــركًا في كنيســته، للمزيــد انظــر: موريــس، عــماد )2022(
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أولًا- كلمات من الحياة العامة:

 عربون - رهن 
)arrha, -ae - ἀρραβών, ῶνος, ὁ/ ⲁⲣⲏⲃ /arrăbo, ōnis / ܪܰܗܒܽܘܢܳܐ(

ــعُ. وفي اللغــة اليونانيــة تشــر كلمــة  ــدَ بــه البَيْ : عُرْبوُنُ، وعَرَبوُنٌ وعُرْبــانٌ هــو مــا عُقِ جــاء في معجــم لســان العــرب أنَّ

بــوُن( إلى الضــمان أو التعهــد أو العربــون الــذي يدفعــه المشــري ويخــسره إذا لم يكمــل صفقــة الــشراء5،  )ἀρραβών = أرَّ
وفي اللغــة القبطيــة تعنــي كلمــة ) ⲁⲣⲏⲃ= أريــب( »رهــن، عربــون، نــذر؛ وديعــة، أو المهــر الــذي يدفعــه العريــس لوالــد 

بــو  أو arrha = أرّهــا( أيضًــا إلى العربــون، أو المــال الــذي  ــا في اللاتينيــة فتشــر كلمــة          )= arrăbo أرَّ العــروس«6، أمَّ

يتــم تقديمــه كجــزء مــن ثمــن مــا يتــم شرائــه، أو جــزء مــن ثمــن الــشراء يتــم تقديمــه في البدايــة لضــمان وتعهــد بإكــمال 

الــشراء7. وأخــراً فقــد جــاءت هــذه الكلمــة في السريانيــة )ܪܰܗܒܽܘܢܳــܐ = رهبونــا( لتشــر إلى العربــون أو الوديعــة أو الرهــن8، 

ونلاحــظ ظهــور صــوت الهــاء في كل مــن اللاتينيــة والسريانيــة، وهــو أقــرب لكلمــة »رهــن« العربيــة.

 تياترو
)θέατρον, ‑ου, τό / ⲑⲉⲁⲧⲣⲟⲛ / thĕātrum, -i /ܬܝܛܪܳܘܢ(

جــاءت هــذه الكلمــة في معجــم اللغــة العربيــة المعــاصر بمعنــى »المــسرح«، أمــا في أصلهــا اليونــاني فهــي مشــتقة مــن 

ــة تشــر  ــي: »أرى، أشــاهد«، وكلمــة )θέατρον = ثياتــرون( في اللغــة اليوناني ــذي يعُن فعــل: )θεάομαι = ثياؤمــاي( ال

 ⲑⲉⲁⲧⲣⲟⲛ( ــا كلمــة ــة تشُــر أيضً ــل الدرامــي«9. وفي اللغــة القبطي ــة وخاصــة عــرض التمثي إلى: »المــسرح، مــكان الرؤي

= ثياتــرون(  إلى »تياتــرو، مــسرح«10. وأيضًــا في اللغــة اللاتينيــة فــإن كلمــة )thĕātrum = ثياتــروم( تشُــر إلى: »مــسرح، 
مــكان للاجتماعــات العامــة11؛ مــكان للعــرض، خشــبة مــسرح، مــكان لأي عمــل عــام«12. وتشُــر كلمــة )ܬܝܛــܪܳܘܢ= تيطــرون 

ܛــܪܳܘܢ = تياطــرون( في اللغــة السريانيــة إلى »المــسرح، العــرض المسرحــي، المشــهد، المنظــر؛ مسرحيــة، لعبــة«13. ܐܰ
ܶ
- ܬ

UBS 82; LSJM 246  5

CD 15  6

Lewis & Short 165  7

JPS 531  8

LSJM 787   9

10   معوض داود 861.

 Lewis ــوس ــن قام ــة، ولك ــاب القتالي ــرض الألع ــص لع ــسرح الُمخصَّ ــر إلى الم ــذي يشُ ــح )amphĭthĕātrum,  ἀμφιθέατρον( ال ــود مصطل ــن وج ــم م 11   بالرغ

any open space for exhibiting mar�(ــة ــاب القتالي ــرض الألع ــة لع ــاحة مفتوح ــا: أي مس ــه أيضً ــن معاني Short & يذكــر أنَّ مصطلــح thĕātrum م
.  )tial games

Lewis & Short 1866b   12

JPS 602  13
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بشرى جرجس 

جَهَنّمُ
)γέεννα, ‑ης, ἡ / ⲅⲉⲉⲛⲛⲁ / gĕhenna, -ae / ܓܺܝܗܰܢܳܐ(

ب بهــا اللــهُ مَــن اســتحقَّ العــذاب«14. وفي اللغــة  جــاء في المعجــم الوســيط أنَّ »جَهَنّــمُ« هــي اســمٌ مــن أسَــماءِ النَّــار يعــذِّ

 ⲅⲉⲉⲛⲛⲁ( إلى »جهنــم، الجحيــم، مــكان العقــاب في المســتقبل.«15 وفي القبطيــة )جِينَّــا = γέεννα( اليونانيــة تشــر كلمــة

= جِينَّــا( تعنــي »جهنــم«16. وفي اللاتينيــة كلمــة )gĕhenna = جيهينـّـا( تعنــي: »وادي بالقــرب مــن القــدس حيــث كان يتم 
تقديــم الأطفــال لمولــك«؛ وتعنــي أيضًــا »الجحيــم«17 وفي اللغــة السريانيــة، تعُنــي كلمــة )ܓܺܝܗܰܢܳــܐ = جيهَنــو( »جهنــم أو 

مــكان العــذاب«18.

بازيليكا- بازيليكي
)βασιλικός, ‑ή, ‑όν/ ⲃⲁⲥⲓⲗⲓⲕⲏ / băsĭlĭca, ae /  )ܒܰܣܺܝܠܺܝܩܺܐ

هــو لفــظ يطُلــق عــى نظــام معــماري يعُنــي حرفيًــا »بيــت الملــك«19 أو مــا يخــص الملــك، وقــد اسُــتخُدم كنظــام معــماري 

لبنــاء الكنائــس بنظــام مُشــابه لنظــام القــصر الإمبراطــوري، وهــو مُشــتق مــن كلمــة )βασιλική = باســيليكي( وهــي 

الشــكل المؤنــث للصفــة المذكــرة )βασιλικός = باســيليكوس( أي »ملــي أو إمبراطــوري، مــا يخــص الملــك أو الإمبراطــور، 

صــة للشــئون العامــة؛ مبنــى بازيليــي.«20 ومــن الجهــة المعمارية،  حاشــية أو اتبــاع الملــك؛ قاعــة ملكيــة بشــكل رواق مُخصَّ

ــا الطــراز الكنــي فهــو صالــة  فــإن الأصــل الرومــاني للكلمــة يشُــر إلى ســاحة مفتوحــة تحيــط بهــا بــواكي عــى أعمــدة، أمَّ

مســتطيلة يقســمها عقــد دائــري يفصــل بــين الهيــكل وصحــن الكنيســة، ويــرى البعــض أنَّ الطــراز البازيليــي هــو طــراز 

مــصري أصيــل نجــده في قاعــات الاحتفــالات بمعبــد الكرنــك، والتــي شــيدها تحتمــس الثالــث حــواى ســنة 1400 ق.م. 

وتعُتــبر كنيســة المغــارة الواقعــة أســفل كنيســة أبي سرجــة بمــصر القديمــة )القــرن الثــاني والثالــث الميــلادي( مثــالًا لذلــك، 

وغالبًــا مــا يكــون للكنيســة المبنيــة عــى الطــراز البازيليــي اثنــا عــشر عمــودًا في صحــن الكنيســة، يمثلــون الاثنــي عــشر 

رســولًا تلاميــذ الســيد المســيح.21 وتوُجــد كنيســة في مــصر الجديــدة تعُــرف باســم »البازيليــكا« نظــراً لبنائهــا عــى النظــام 

البازيليــي. )انظــر الصــورة: 1(. وعــى المســتوى الجُغــرافي، فــإنَّ وهــذا اللفــظ في العاميــة المصريــة ليــس شــائعًا في كل 

مــصر، ولكــن في حــي مــصر الجديــدة الــذي توُجــد هــذه الكنيســة بــه، ويسُــمى الميــدان بهــا، وكذلــك الحديقــة المجــاورة 

 = ⲃⲁⲥⲓⲗⲓⲕⲏ( لهــا، ويسُــتخدم أيضًــا بكــرة بــين العاملــين في مجــال الآثــار والفنــون والحفائــر والعــمارة. وفي القبطيــة

14  المعجم الوسيط 144.

Lampe 308  15

16  معوض داود 852.

Lewis & Short 804                17

JPS 68  18

Murray, P., Murray, L., & Devonshire Jones, T. (2013). 44, 56  19

293 Lampe  20

21   معجم المصطلحات الكنسية 127، 127.
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باســيليكي( تعنــي أيضًــا »ملــي، يخــص الملــك، بازيليــكا«22، وفي اللاتينيــة )băsĭlĭca = باســيليكا( تعنــي: »مبنــى عــام ذو 
أعمــدة مزدوجــة، تــم اســتخدامه للمحاكــم القضائيــة ولتبــادل، وكــرواق؛ بازيليــكا، كنيســة«23 وفي السريانيــة: »ܒܰܣܺܝܠܺܝܩܺــܐ 

= بَســيليكا« تعنــي: »قــصر، محكمــة للقضــاء، كنيســة«24  

صورة )1(: الكنيسة المعروفة باسم »البازيليكا« شارع الأهرام، مصر الجديدة، القاهرة

 

طبلية - طبلة 
ܒܠܺܝܬܳܐ 

ܰ
ܒܠܺܝܢ- ܛ

ܰ
)τάβλα, ‑ας, ἡ (τάβλη( / ⲧⲁⲃⲗⲁ / tăbŭla, ae / )ܛ

الطبليــة في العاميــة المصريــة هــي منضــدة مســتديرة مــن الخشــب منخفضــة يـُـرقَُّ عليهــا الخبــز، أو يــؤكل عليهــا25، غالبًــا 

مــا يلتفــت حولهــا الأسرة جالســين عــى الأرض أثنــاء الأكل، )انظــر صــورة: 2(، وتتكــوَّن الطبلية مــن لوحة محمولــة ومُثبتة 

عــى أرجــل خشــبية، ومــن هنــا جــاء تداخــل هــذا المعنــى مــع كلمــة لوحــة في باقــي اللغــات موضــوع الدراســة، وأيضًــا 

التشــابه مــع كلمــة )طبلــة( في العاميــة المصريــة، والتــي هــي أيضًــا لوحــة مــن الجلــد ولكــن أصغــر في الحجــم بكثــر 

مــن لوحــة الطبليــة الخشــبية، مشــدودة في مقدمــة أســطوانة غالبًــا مــا تكــون مــن الفخــار، ويتــم الطــرق عليهــا لإصــدار 

Bohairic Coptic Dictionary16  22

Lewis & Short 223; Dictionary of Ecclesiastical Latin 48          23

JPS 48  24

25  معجم اللغة العربية المعاصرة 1389.
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 = τάβλη - طبلــة = τάβλα( أصــوات، وتعُــد مــن آلات الموســيقى الإيقاعيــة، وفي اللغــة اليونانيــة جــاءت كلمــة كلمــة

طبلــي( لتعنــي: »لوحــة، مائــدة، طاولــة.«26 وفي القبطيــة: )ⲧⲁⲃⲗⲁ = طبلــة( »طاولــة«27 وفي اللاتينيــة: )tăbŭla= تابــولا( 
ــܬܳܐ =  ܒܠܺܝ

ܰ
ܒܠܺܝــܢ= طبليــن – ܛ

ܰ
تعُنــي: »لوحــة، لــوح خشــبي، لــوح كتابــة، طاولــة.«28 وجــاءت في السريانيــة كلمــة )ܛ

س عليهــا، مَذبـَـح التقديــس، سُــفرة، مائــدة، جَــدوَل مــن الكتــاب.«29. ــطرنَج، صخــرة يقُــدَّ طبليتــا( لتشــر إلى: »رقُعــة الشِّ

صورة )2(: طبلية

ــة،  ــة البحــث، حيــث يعــرض في اللغــات: اليوناني ــاة العامــة انظــر جــدول )1( في نهاي ــد مــن مفــردات الحي ولمزي

ــة، فلــس، بــرج، فيلســوف، فلســفة، فلصــو،  ــة / فانلِّ الة، فالنّ ــقَّ ــة، كلــمات: »صنــدل، سَ ــة، والسرياني ــة، واللاتيني والقبطي

ــة ســوف  ــزُ، كمامــة، قمــر، بلاســر.« وفي الصفحــات التالي ــا، بلســم، الإبرِْي ــا، كيــس، خريطــة – قرطــاس، جغرافي فانتازي

ــن  ــد م ــى مزي ــة ع ــة القبطي ــت الكنيس ــث حافظ ــي، حي ــتخدام الكن ــاءت في الاس ــي ج ــردات الت ــض المف ــرض بع نع

ــا  ــة، وأيضً ــة وترجمــة معظمــه إلى القبطي ــة باليوناني ــراث المســيحي المكتوب ــا المتســع عــى ال المفــردات نظــراً لانفتاحه

العلاقــة الوطيــدة بــين الكنيســة القبطيــة والكنيســة السريانيــة، ويؤُخــذ في الاعتبــار أن بعــض المفــردات الكنســية خاصــة 

ذات الأصــل اليونــاني، كانــت قــد دخلــت لكثــر مــن لغــات العــالم مــع تشــابه كبــر في طريقــة النطــق.

1067 Sophocles   26

27   معوض داود 889.

1832 Lewis & Short             28

29   أوجين منَّا 257.
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ثانيًا - كلمات في الاستخدام الكنسي:

 أغابي
ܓܰܐܦܝ(

ܰ
)ἀγάπη, ‑ης, ἡ / ⲁⲅⲁⲡⲏ / ăgăpē, ēs/ ܐ

كلمــة »أغــابي« لا توُجــد في معاجــم وقواميــس اللغــة العربيــة، بالرغــم مــن أنَّ البعــض يــرى أن كلمــة »حــب« في اللغــة 

العربيــة هــي كلمــة »أغابي/أجــابي« نفســها في اللغــة اليونانيــة30. وفي الوســط الكنــي القبطــي كثــرًا مــا تشُــر إلى الوجبــة 

التــي يأكلهــا مجموعــة مــن المســيحيين معًــا، إشــارة إلى روح المحبــة التــي تســودهم معًــا أثنــاء المشــاركة معًــا في وجبــة 

واحــدة، وغالبًــا مــا تكــون هــذه الوجبــة بعــد صــلاة القــداس، كــما تسُــتخدم الكلمــة نفســها في الأديــرة كتحيــة، أو لجــذب 

الانتبــاه، فعندمــا يطــرق أحــد الرهبــان بــاب راهــب آخــر، عــادةً مــا يقــول لــه: »أغــابي يــا أبي«. ولأهميــة هــذه الكلمــة 

وانتشــارها كانــت أول قنــاة فضائيــة تُثَِّــل الكنيســة القبطيــة الأرثوذكســية في مــصر اســمها »أغــابي«، وكثــراً مــا يطُلــق 

ــح أن تكــون اللغــة اليونانيــة هــي  ــا في اللغــة اليونانيــة، - ومــن المرُجََّ هــذا الاســم عــى كثــر مــن الفتيــات والراهبــات. أمَّ

ــة، الاهتــمام، الوجبــة التــي كانــت  الأصــل لهــذه الكلمــة - فــإنَّ كلمــة )ἀγάπη = أغابي/أجابــي( تعُنــي: »الحــب، المحبَّ

يتشــارك فيهــا المســيحيين في الكنيســة الأولى، عمــل الخــر والصدقــة«31. وفي القبطيــة )ⲁⲅⲁⲡⲏ = أغابي/أجابــي( تعنــي: 

»محبــة، وليمــة المحبــة التــي كان يشــرك فيهــا أفــراد الكنيســة الأوائــل«32 وفي اللاتينيــة )ăgăpē = أجابــي( جــاءت بمعنــى 

ܓܰܐܦــܝ = أجافــي( 
ܰ
ــا في السريانيــة فــإن كلمــة )ܐ »الحــب المســيحي، الصَدقــة، وجبــة المحبــة غنــد المســيحيين الأوائــل.«33 أمَّ

تعنــي »الحــب، المحبــة.«34

 دياكون
)διάκων, -ονος, ὁ / ⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲟⲥ / dĭācŏnus, i / ܕܺܝܰܐܩܳܘܢ(

كلمــة دياكــون لم تــرد في القواميــس والمعاجــم العربيــة العامــة، ولكنهــا جــاءت في معجــم المصلحــات الكنســية، الــذي 

يشــر إلى إنَّ دياكــون تعُنــي »شــماس« في العربيــة، وأهــم وظائفــه: »الخدمــة الليتورجيــة35، الخدمة الاجتماعية، مســاعدة 

الأســقف مبــاشرة في تنظيــم الهبــات والعطايــا  الكنســية، وأخــراً فهــو حلقــة الوصــل بــين الأســقف والشــعب.36«. ويعُــرِّف 

ــه دون القســيس37.« وبالرغــم مــن أنَّ  ــةِ الكنســية. ومرتبت ــه »مــن يقــوم بالخدم سُ بأن ــماَّ المعجــم الوســيط كلمــة الشَّ

كلمــة شــماس ذات أصــل سُريــاني )ܫܰܡܳܫܳــܐ = شَمشُــو(، التــي تعُنــي »خــادم كنــي«38 ولكــن اللغــة السريانيــة تســتعر 

30  موسى، سلامة، )2011(، 141.

UBS 2; Lampe 8  31

32  داود معوض 843.

Lewis & Short 69                  33

RPS 21                       34

صة له.  35   الخدمة الليتورجية: أي الصلوات الكنسية الطقسية، ودوره مساعدة الكاهن، ومهام وصلوات أخُرى مُخصَّ

36   معجم المصطلحات الكنسية 250.

37   معجم اللغة العربية المعاصرة 1235 .

JPS 586  38
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الكلمــة اليونانيــة أيضًــا )ܕܺܝܰܐܩܳــܘܢ = دياقــون(  بالمعنــى نفســه الســابق. وفي اللغــة القبطيــة )ⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲟⲥ = دياكونــوس(، 

تشــر إلى الدياكــون أو الخــادم، مــن يحــر الصلــوات الطقســية39، وفي اللغــة اللاتينيــة )dĭācŏnus = دياكونــوس( تعُنــي: 
»خــادم الكنيســة، شــماس«40 

 أيقونة
ܝܩܽܘܢܳܐ41( 

ܺ
 )īcon, ŏnis / ϩⲓⲕⲱⲛ -εἰκών, ‑όνος, ἡ / ⲓⲕⲱⲛ /ܐ

ــة، أو  ــد الملائك ــذراء، أو أح ــيدة الع ــيح أو الس ــيد المس ــم للس ــي ترُس ــورة الت ــي: الص ــي ه ــوم الكن ــة في المفه الأيقون

الشــهداء، طبقًــا لتقليــد كل كنيســة، وظهــرت الأيقونــات في بدايــة العــصر المســيحي كرمــوز تعــبر عــن التعاليــم المســيحية 

ــا معجــم اللغــة العربيــة المعــاصر فيُعَــرِّف الأيقونــة بأنهــا:  أو شــخصيات مــن الكتــاب المقــدس42. )انظــر صــورة: 3(. أمَّ

ــة يقصــد بهــا التَّــبرُّك؛ غلافــة صغــرة مــن فضــة أو ذهــب تحُفــظ فيهــا ذخــرة  ــر لشــخصيّة دينيّ »صــورة أو تثــال مُصغَّ

ــق في العنــق عــادةً؛ علامــة أو رمــز لبرنامــج معــينَّ تــم تخزينــه داخــل الحاســوب، تظهــر  ــر القديســين، وتعُلَّ مــن ذخائ

عــى ســطح المكتــب، وبالنقــر عليهــا يتــم فتــح البرنامــج«43 ويتُســخدم اللفــظ نفســه في الحيــاة العامــة المصريــة للإشــارة 

إلى مَــنْ يعُــد رمــز أو نموذجًــا ومثــالًا لســلوكٍ مــا إيجــابي، مثلــما نقــول: »أيقونــة الكــورة المصريــة« فنحــن بذلــك نشــر 

إلى الشــخص الــذي يعُــد مثــالًا يحُتــذى بــه في مجــال رياضــة كــورة »القــدم« في مــصر. واتَّخــذ هــذا اللفــظ معنــى أوســع 

في الاســتخدام مــع تطبيقــات أجهــزة الحاســب الآلي )الكومبيوتــر(، أو التليفــون المحمــول، وصــار يطُلــق لفــظ »أيقونــة« 

عــى الصــورة أو الرمــز الــذي يشــر إلى برنامــج مــا، أو وظيفــة داخــل برنامــج، ويسُــتخدم عــى نطــاق أوســع في مواقــع 

شــبكة المعلومــات الدوليــة بشــكل عــام. والكلمــة نفســها تسُــتخدم أيضًــا خــارج مجــال الحاســبات الآليــة للإشــارة إلى 

لوجــو أو رمــز لنشــاطٍ مــا. فعندمــا نقــول أيقونــة التســجيل، فهــي غالبًــا مــا تكــون صــورة في برنامــج أو جهــاز مــا للإشــارة 

 = εἰκών( ــة ــإنَّ كلم ــة، ف ــا في اليوناني ــورة: 4(، أمَّ ــر الص ــة. )انظ ــذه الأيقون ــتخدام ه ــد اس ــجيل عن ــة التس إلى وظيف

إيقــون(، تعنــي: »صــورة، شــكل، تثــال؛ صــورة في مــرآة، وصــف شــخصي، صــورة حيــة، تثيــل؛ تشــابه، مقارنــة، نمــوذج، 
 εἰκόνα( الشــائع في العاميــة المصريــة، هــو حالــة النصــب المفــرد )نمــوذج أصــي«44 وجديــرٌ بالذكــر أنَّ لفــظ )أيقونــة

= إيقونــة( في اللغــة اليونانيــة، وهــو الشــكل الشــائع في اللغــة القبطيــة45، وواضــح أنَّ هــذا اللفــظ دخــل العاميــة المصريــة 
ــأن كلمــة )īcon = إيكــون( تُعنــي: »صــورة، شــكل«46، وأخيــرًا فــإنّ كلمــة  ــة، ف ــا في اللغــة اللاتيني ــة، أمَّ مــن خــلال القبطي

Bohairic Coptic Dictionary 23                    39

Lewis & Short 567                40

41   تكُتب هذه الكلمة أيضًا: »ܐܘܩܢܐ  - ܝܽܘܩܢܳܐ - ܝܽܘܩ̈ܢܶܐ« 

42   معجم المصطلحات الكنسية 112.

43   معجم اللغة العربية المعاصرة 144.

LSJM 485  44

45  غريغوريوس، الأنبا، )2010(. 118-117.

Lewis & Short 876  46
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كلم��ات في العامي��ة المصري��ة ذات أص��ول يونانية وقبطي��ة ولاتينية وس��ريانية

ܝܩܽܘܢܳــܐ = إيقونــو( في اللغــة السريانيــة تعنــي: »نســخة، تثيــل«47. وقــد أســهب الأنبــا غريغوريــوس في رســالته للدكتــوراه 
ܺ
)ܐ

في تعريــف اســتخدام كلمــة )ⲓⲕⲱⲛ = إيكــون؛ ϩⲓⲕⲱⲛ = هيكــون( في اللغــة القبطيــة، فذكــر أنَّ معنــى الكلمــة: »الإنســان 

كصــورة اللــه؛ الشــخص الثــاني في الثالــوث كصــورة اللــه؛ صــورة وظــل شيء حقيقــي؛ الصــورة كــيء حقيقــي في مقابــل 

الظــل؛ الصــورة كشــكل مرســوم عــى لوحــة؛ اللوحــة نفســها والصــورة المرســومة عليهــا؛ عمــود نقــش تــذكاري؛ تثــال أو 
صنــم؛ شيء يتشــابه مــع النمــوذج أو المثــال؛ نمــوذج أو مثــال.«48 

صورة )3(: أيقونة الأنبا بولا والأنبا أنطونيوس
الموقع الرسمي للمتحف القبطي بالقاهرة49

صورة )4(: أيقونة الميكروفون للإشارة إلى وظيفة التسجيل

 
Soko 38                      47

48  غريغوريوس، الأنبا، )2010(. 235-232.

https://mota.gov.eg/media/di2b4104/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A8%D8%B7%D9%8A-19.jpg?width=105  49

.5&height=593&rnd=133023776499800000, Last visit, 10/10/2024

شكل )1(: جانب من العرض الدائم بمتُحف الأشمولين يقدم رحلة عبر الزمان والمكان 

عبر عروضه تأكيدا لصورة المتُحف كمعبد توقف فيه الزمن. قسم الأثار المصرية - متحف الأشمولين – إكسفورد.
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بشرى جرجس 

إكليروس
 )clērus, i / κλῆρος, ‑ου, ὁ/ ⲕⲗⲏⲣⲟⲥ /ܩܠܺܝܪܳܘܣ( 

هــذه الكلمــة أصلهــا يونــاني )κλῆρος = كليــروس(، تعنــي »نصيــب، مــراث، قرعــة«50، وفي العهــد القديــم أطُلقــت عــى 

ــص لخدمــة اللــه، خاصــةً الخدمــة  ســبط لاوي، الســبط الــذي تــم اختيــاره ليكــون نصيــب أو مــراث اللــه، لأنــه مُخصَّ

الكهنوتيــة الطقســية، وفي الاســتخدام الكنــي المســيحي اسُــتخدمت الكلمــة نفســها لتعنــي الكهنــة المخصصــين لخدمــة 

ــة،  ــة والبطارك ــل القســوس والقمامصــة والأســاقفة والمطارن ــام، مث ــب الكنيســة بشــكل ع ــه في الكنيســة، وتشــر لرت الل

ــتق مــن هــذه الكلمــة  ــد المســيحيين«51 ويشُ ــن عن ــروس هــم: »رجــال الدي ــي أن الإكل ــف معجــم الغن وجــاء في تعري

صفــة »إكلريــي« وهــو مــن يــدرس أو درس العلــوم اللاهوتيــة التــي تؤهلــه أن يكــون أحــد رجــال الإكلــروس، وأيضًــا: 

ــة  ــام. وفي اللغ ــا بشــكل ع ــة، أو المؤسســة وإدارته ــوم اللاهوتي ــكان دراســة العل ــر إلى م ــة تشُ ــة« وهــي كلم »إكلريكي

القبطيــة )ⲕⲗⲏⲣⲟⲥ = كليــروس( تعُنــي: »خــدام الديــن أو الكهنــة« وكذلــك في اللاتينيــة )clērus = كليــروس( هــي تشُــر 

إلى »النظــام الخــاص بالرتــب الكنســية، رجــال الديــن المســيحي، المهتمــون بدراســة الديــن المســيحي«52. وأيضًــا في اللغــة 

السريانيــة تشُــر كلمــة )ܩܠܺܝــܪܳܘܣ = قليــروس( إلى رجــال الديــن المســيحي53. 

 

هوموؤُسيوس  )أوموؤُسيوس(
)ϩⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ / hŏmŏūsius, a, m-ⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ / ὁμοούσιος, ‑α, ‑ον/ܗܽܘܡܳܘܽܣܺܝܳܘܢ( 

ــن ذات  ــي: مســاوي في الجوهــر، أو م ــن، ويعُن ــوم الاب ــوم الآب وأقن ــين أقن ــة ب ــح لاهــوتي يشــر إلى العلاق هــذا مُصطل

ــر  ــر إلى ذات الجوه ــة تشُ ــح )ὁμοούσιος = هوموؤُســيوس( صف ــإنَّ مصطل ــة ف ــة اليوناني ــه.54 وفي اللغ ــر نفس الجوه

نفســه، وهــذا المصطلــح قبــل مجمــع نيقيــة المســكوني إلى أنَّ كل ماهــو لــآب هــو للابــن، وفي اللغــة القبطيــة، في اللهجــة 

ــي: »مســاوٍ في  ــة )ⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ = أوموؤُســيوس( تعن ــة البحري ــة )ϩⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ = هوموؤُســيوس(، وفي اللهج الصعيدي

الجوهــر«55 وفي اللاتينيــة )hŏmŏūsius = هوموؤُســيوس(: »ذات الجوهــر«56، وفي السريانيــة، جــاءت كلمــة )ܗܽܘܡܳܘܽܣܺܝܳܘܢ= 

هوموُســيون( بمعنــى: »مســاوٍ في الجوهــر«57  ونلاحــظ مــن جهــة النطــق أن اللهجــة البحريــة في اللغــة القبطيــة لم تنطــق 
ــا اللهجــة الصعيديــة فتنطــق التفــس الهائي،  اللتنفــس الهــائي فجــاءت الكلمــة دون هــاء )ⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ = أوموؤُســيوس(، أمَّ

ولذلــك أضافــت حــرف )ϩ = هــوري( في بدايــة هــذا المصطلــح، فجــاء )ϩⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ = هوموؤُســيوس(، وأخــراً فــإنَّ 

Sophocles 668  50

51  معجم الغني 801.

Lewis & Short 353  52

JPS 507; Brock 671  53

54  انظر: معجم المصطلحات الكنسية 549.

55  معوض داود 875.

Lewis & Short 860c  56

Brock 178  57
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كلم��ات في العامي��ة المصري��ة ذات أص��ول يونانية وقبطي��ة ولاتينية وس��ريانية

 ،)ὁμοούσιον = اللغــة السريانيــة اســتعارت هــذا المصطلــح في حالــة النصــب المفرد المذكــر في اليونانيــة )ܗܽܘܡܳܘܽܣܺܝܳــܘܢ

فجــاء نطقــه )هوموُســيون(، وليــس )هوموُســيوس(.

ولمزيــد مــن مفــردات الحيــاة الكنســية انظــر جــدول )2( في نهايــة البحــث، حيــث يعــرض في اللغــات: اليونانيــة، 

والقبطيــة، واللاتينيــة، والسريانيــة، كلــمات: »إنجيــل، إفخارســتيا، إفلوجيَّــا، لقــان، مــرون، ميطانيــة، إيرينــي، البندكوســتي، 

بطريــرك، بصخــة )فصــح(« 

ثالثًا - كلمات من البيئة الزراعية في مصر:
وفي الصفحــات التاليــة ســوف نعــرض بعــض المفــردات التــي تســتخدمها العاميــة المصريــة في البيئــة الزارعيــة، ومــا نعرضــه 

ــا مــا تتشــابه الأعــلام في معظــم اللغــات، ومعــروف أن  هــو بعــض وليــس كل الكلــمات، ولم نذكــر أســماء الأعــلام، فغالبً

ــور...(، ودخلــت هــذه  ــة، هات ــة القديمــة )تــوت، باب ــة الزراعيــة في مــصر تســتخدم إلى الآن أســماء الشــهور المصري البيئ

الشــهور كجــزء مــن ثقافــة الشــعب المــصري في الأمثــال الشــعبية، مثــل: )كيهــك بــرد فــوق وبــرد تحــت، بــرد طوبــة يخــي 

الصبيــة كركوبــة، في برمهــات روح الغيــط وهــات، في برامــودة دق بالعامــودة58، بشــنس يكنــس الغيــط كنــس، أبيــب أبــو 

اللهاليــب59(، وهــذه الأســماء تــم اســتخدامها في كثــر مــن اللغــات المختلفــة منهــا اللغــات التــي هــي موضــوع الدراســة 

في هــذا البحــث، ووجــدت بكــرة في البرديــات اليونانيــة، ومــن هــذه الكلــمات الزراعيــة مــا يــي:

 أردب
ܪܛܒܳܐ60( 

ܰ
)ⲉⲣⲧⲟⲃ - ⲉⲣⲧⲱⲃ / artăba, -ae / ἀρτάβη, ‑ης, ἡ /ܐ

في العاميــة المصريــة هــو مكيــال يعُــادل 12 كيلــة، )انظــر الصــورة: 5(، والكيلــة هــو مكيــال خشــبي للحبــوب الجافــة، 
ويعَُرِّفــه القامــوس المحُيــط بأنــه: »مِكْيــالٌ ضَخْــمٌ لأهَــلِ مِــصْر؛ قيــل: يضَُــمُّ أرَبعــةً وعشريــن صاعًــا أو ســت ويبــات.«61 

ــزن  ــا، وي ــن صاعً ــوب يســع أربعــة وعشري ــر الحب ــال لتقدي ــه: »مكي ــه بأنَّ ــة المعــاصرة فيعرف ــا معجــم اللغــة العربي وأمَّ

ــا في اللغــة اليونانيــة فــإن كلمــة )ἀρτάβη = أرتابــي( تشــر إلى: »مكيــال لأهــل مــصر  مِائــة وخمســين كيلــو جرامًــا«62 أمَّ

ــوس )medimnus(«64 وفي  ــادل الميديمن ــارسي يع ــال ف ــال مكي ــبر نفــس المكي ــس63، ويعُت ــين 24-42 خوينيكِ ــا ب يســع م

58   إشارة إلى دق سنابل المقمح لفصل القمح عن التبن في شهر برمودة.

59  أي شدة الحر.

ܒܳܘܣ« 
ܳ
ܪ̈ܛ
ܰ
ܒܺܝܣ، ܐ

ܳ
ܪ̈ܛ
ܰ
ܒܳܣ، ܐ

ܳ
ܪ̈ܛ
ܰ
ܪܛܒܳܘܣ، ܐܪ̈ܛܐܒܐܣ، ܐ

ܰ
ܐܒܺܝ، ܐ

ܰ
60   تكُتب هذه الكلمة أيضًا: »ܐܪܛ

61  القاموس المحيط 629.

62   معجم اللغة العربية المعاصرة 83.

.)sextarii( أو 2 سيكستاري )κοτύλαι( هو مكيال للحبوب الجافة، ويعادل الحصة اليومية للرجل، يساوي: 4 كوتيي )χοῖνιξ =choenix( 63  الخوينيكس

LSJM 248  64
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بشرى جرجس 

اللغــة القبطيــة، فــإن )ⲉⲣⲧⲟⲃ = أرتــوب - ⲉⲣⲧⲱⲃ = أرتــوُب( هــو مكيــال يعــادل 12 كيلــة65. وفي اللغــة اللاتينيــة، كلمــة 

ــادل 3 وثلــث موديــوس )modius( رومــاني«66 وفي  ــة، تعُ ــوب الجاف ــال مــصري للحب )artăba= أرتابــا( تشــر إلى: »مكي
ܐ( أو 72 قســطاً )ܩܣܛــܐ(.67

ܳ
ܬ ܪܛܒܳــܐ = أرطبــو( تشــر إلى مكيــال مــصري يســع 4 مدَوثــو )ܡــܕܰܘ̈ܳ

ܰ
اللغــة السريانيــة  كلمــة )ܐ

صورة )5(: الكيلة، مكيال خشبي للحبوب الجافة )الأردب = 12 كيلة(

قَادوس
)κάδος, ‑ου, ὁ / ⲕⲁⲇⲟⲥ, ⲕⲁⲧⲟⲥ / cădus, i / ܩܰܕܣܳܐ(

ــه سلســلةٌ تديرهــا  ــن أمَثال ــه وم ــزَفيٌّ كالجــرَّة، تنتظــم من ــاءٌ خَ ــادوس حســبما جــاء في المعجــم الوســيط، هــو: »وع الق

ــه  ــزل من ــه الحــبُّ فين ــى في ــرٌ قمعــيُّ الشــكل يلُقَ ــاءٌ كب ــة. والقَادُوسُ وع ــر إِلى المزرع ــن الب ــاءَ م ــرفُِ الم الناعــورة فتغ

حبَّــات إلِى الطَّاحــون.”68 فهــو بشــكل عــام ماســورة قصــرة قطرهــا كبــر تسُــتخدم لنقــل الميــاه خاصــةً للحقــول الزراعيــة 

ــذر أن تكــون في  ــدواب، ويتع ــاس وال ــا الن ــبر طــرق يســر عليه ــاه ع ــبر هــذه المي ــا يوجــد اضطــرار أن تع ــك عندم وذل

مجــاري مفتوحــة، فتمــر الميــاه تحــت طــرق عــبر القواديــس، ولذلــك تسُــتخدم القواديــس لإمكانيــة عمــل طــرق فوقهــا، 

ــع مــن  ــا الآن فيُصن ــع مــن الفخــار، وأمَّ ــا تصُن ــد كان قديمً ــق، وق ــس أســفل الطري ــاه مــن خــلال القواداي وتنســاب المي

الأســمنت لصلابتــه وتحملــه أكــر مــن الفخــار )انظــر صــورة: 6(. وقــد جــاء في اللغــة اليونانيــة )κάδος = قــادوس( 

بمعنــى: »إنــاء أو جــرَّة للميــاه أو الخمــر، مكيــال لقيــاس الســوائل«69 وفي اللاتينيــة )cădus = قــادوس( تشــر أيضًــا إلى 

65  أندرياس المقاري 48.

Lewis & Short 167                           66

JPM 35                         67

68  الساقية.

Brill GE  999; LSJM 848  69



67 20مجـــلة تـــراث مـصر 24 العــدد الثالث    

كلم��ات في العامي��ة المصري��ة ذات أص��ول يونانية وقبطي��ة ولاتينية وس��ريانية

»وعــاة، جــرة، أبريــق غالبًــا مــن الخــزف أو الحجــر أو المعــدن للســوائل، كــما يسُــتخدم أيضًــا كمكيــال للســوائل.«70 وفي 

ــܐ =  ــة )ܩܰܕܣܳ ــاقية«71 وفي السرياني ــادوس الس ــة )ⲕⲁⲇⲟⲥ = قــادوس أو ⲕⲁⲧⲟⲥ = قاتــوس( إلى »ق ــر كلم ــة تشُ القبطي
قادســو(  هــو: »إنــاء مــن المعــدن، مرجــل، قــدر«72

صورة )6(: قادوس من الأسمنت

طورية
ܘܪܺܝܣ(

ܽ
)ταυρεία, ‑ας, ἡ / ⲧⲁⲩⲣⲉⲁ / taurĕa, ae / ܛ

كلمــة »طوريــة« في البيئــة الزراعيــة المصريــة تشــر إلى الفــأس الــذي يســتخدمه الفــلاح المــصري لتقليــب الأرض لإعدادهــا 

للزراعــة، وأيضًــا يســتخدمها لتقســيم الأرض إلى أحــواض صغــرة يســهل رَيَّهــا، ويســتخدمها أيضًــا أثنــاء ري أرضــه، وبالرغم 

مــن اســتخدام هــذه الكلمــة في البيئــة المصريــة الزراعيــة بكــرة، إلاَّ إنَّ هــذه الكلمــة لا توُجــد في المعاجــم والقواميــس 

ــح أن تكــون في اللغــات  ــى مختلــف، ويرُجَّ ــة، وفي اللغــات موضــوع الدراســة ظهــرت هــذه الكلمــة ولكــن بمعن العربي

المقابلــة مُشــتقة مــن كلمــة »طــور = ثــور« فجــاءت في اللغــة اليونانيــة )ταυρεία = طاوريــة( لتعنــي: »ســوط مــن جلــد 

الثــور، طبلــة، جلــد بقــرة«73، وفي القبطيــة )ⲧⲁⲩⲣⲉⲁ = طاوريــة(، تعُنــي: »جَلــدة«74 وفي اللاتينيــة )taurĕa = طاوريــة(، 
ܘܪܺܝــܣ = طاوريــة(. »ســيور جلديــة«76 

ܽ
تعُنــي »ســوط مــن جلــد الثــور«75 وفي السريانيــة )ܛ

Lewis & Short 260  70

71   معوض داود 863.

JPS 491  72

Sophocles 1070; Lampe 1376  73

74   معوض داود 889.

1844 Lewis & Short  75

https://sedra.bethmardutho.org/lexeme/get/10423? (accessed on Oct. 18, 2024  76
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بشرى جرجس 

صورة )7(: طورية

 
إسطبل )إصْطَبْل(

)
ܳ
ܣـܛـܰـܒ݁ܠ

ܶ
)στάβλον, -ου, τό / ⲥⲧⲁⲃⲗⲟⲛ / stăbŭlum, i / ܐ

وابّ أو موقفهــا، مثلــما نقــول: »في هذا الإصطبل خيــول عربيَّــة أصيلــة«77 وفي  هــو حظــرة الخيــل، أو مــأوى الــدَّ

اليونانيــة )στάβλον = ســتبلون( تعنــي: »إصطبــل«78، وفي القبطيــة )ⲥⲧⲁⲃⲗⲟⲛ = ســتبلون، ⲥⲧⲁⲃⲗⲁ = ســتبلا( تعنــي 

»إصطبــل، زريبــة.«79 وفي اللاتينيــة )stăbŭlum = ســتابولوم( تعنــي »إصطبــل، حظــرة، زريبــة، مــكان لتجمــع أو وقــوف 

ܳ = اســطبلو( تشــر إلى الإصطبــل81.
ܣـــܛـܰـܒ݁ܠ

ܶ
الحيوانــات.«80 وفي السريانيــة )ܐ

ويوجــد كلــمات أخــرى مــن البيئــة الزراعيــة يمكــن الإطــلاع عليهــا في جــدول )3( في نهايــة البحــث، مثــل: قــراط، 

وبعــض الكلــمات الزراعيــة وردت في ثــلاث لغــات فقــط مــن الأربــع لغــات، مثــل: شــكولة، ملوخيــة، كــرز )كريــز(.

ــا  ــرد في ثــلاث لغــات فقــط مــن اللغــات الأربعــة موضــوع الدراســة، وســنعرض هن ــا قــد ت ويوجــد كلــمات أيضً

«، مــع عــرض لمزيــد مــن هــذه الكلــمات في جــدول )4( في نهايــة البحــث. بالتفصيــل نمــوذج واحــد، وهــو كلمــة »تــروليِّ

ترولِّي
  
ܳ
trulla, ae / τροῦλλα, ‑ης, ἡ)ܛܪܽܘܠ

ــة صغــرة ذات  ــي مركب ــة تعن ــة المصري ــة، وفي العامي هــذه الكلمــة لا توُجــد في قواميــس ومعاجــم اللغــة العربي

ــتخدم لحمــل المــرضى في  ــا يسُ ــل م ــرة بحجــم جســد إنســان، مث ــد، وقــد تكــون كب ــم جرهــا بالي ــا يت ــا م عجــلات غالبً

المستشــفيات وحــالات الطــوارئ )انظــر: صــورة 8-أ(، ويمكــن أن تكــون أصغــر حجــمًا، كــما في الإشــارة إلى العربــة الصغــرة 

التــي يتــم جرهــا باليــد في المتاجــر الكبــرة لحمــل المشــريات )انظــر: صــورة 8-ب(.

77 معجم اللغة العربية المعاصرة  93.

Sophocles 1005              78

79  معوض داود 885.

Lewis & Short 1749-1750                        80

JPS 22  81



69 20مجـــلة تـــراث مـصر 24 العــدد الثالث    

كلم��ات في العامي��ة المصري��ة ذات أص��ول يونانية وقبطي��ة ولاتينية وس��ريانية

ــوائل  ــاس الس ــتخدم لقي ــر المس ــوب الكب ــة، أو الك ( إلى المغرف ــة )τροῦλλα = تــرولاَّ ــر كلم ــة: تشُ ــة اليوناني وفي اللغ

( تشُــر إلى مغرفــة أو ملعقــة صغــر خاصــة المســتخدمة لوضــع الخمــر  الكبــرة للــشراب82، وفي اللاتينيــة )trulla = تــرولاَّ

 = طروُلــو( فتشُــر إلى المغرفــة أو المقــلاة المعدنيــة84. وفي كل الحــالات نلاحــظ أنَّ 
ܳ
في الأكــواب83، أمــا في السريانيــة )ܛــܪܽܘܠ

المعنــى العــام يشُــر إلى الأداة المسســتخدمة لنقــل شــيئاً مــا مــن مــكان لآخــر، ولكــن تطــور المعنــى الــدلالي مــن معلقــة 

أو مغرفــة إلى عربــة تحمــل المشــريات، أو تحمــل الإنســانَ نفســه إذا كان مريضًــا، وربمــا يكــون المعنــى الحــالي المســتخدم 

 )trolley( في العاميــة المصريــة قــد دخــل إلى الاســتخدام في مــصر مــن خــلال اللغــة الإنجليزيــة التــي يوجــد بهــا كلمــة

ولكنهــا تشُــر إلى عربــة أكــبر حجــمًا  ربمــا تســر عــى قضُبــان.

صورة )8-أ(: ترولِّي لحمل المرضى

صورة )8-ب(: ترولِّي لحمل المشتريات

LSJM 1827  82

Lewis & Short, p.1905a  83

JPS 181  84
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بشرى جرجس 

جدول )1( كلمات من الحياة العامة

Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

arrha � arrăboⲁⲣⲏⲃἀρραβώνܪܰܗܒܽܘܢܳܐعربون - رهن 

thĕātrumⲑⲉⲁⲧⲣⲟⲛθέατρονܬܝܛܪܳܘܢتياترو

gĕhennaⲅⲉⲉⲛⲛⲁγέενναܓܺܝܗܰܢܳܐجَهَنّمُ

băsĭlĭcaⲃⲁⲥⲓⲗⲓⲕⲏβασιλικήܒܰܣܺܝܠܺܝܩܺܐبازيليكا- بازيليكي

طبلية/ طبلة
ܒܠܺܝܢ

ܰ
ܛ

ܒܠܺܝܬܳܐ
ܰ
ܛ

tăbŭlaⲧⲁⲃⲗⲁ)τάβλα (τάβλη

ܳصندل
ܳ / ܣܶܢܕܳܠ

sandălĭumܣܰܢܕܴܠ
ⲥⲁⲛⲇⲁⲗⲓⲟⲛ

ⲥⲁⲛⲇⲁⲗⲟⲛ

σανδάλιον

الة ܳسَقَّ
scālaⲥⲕⲁⲗⲁσκάλαܣܩܳܠ

فالنةّ / فالنّة
ܦܶܗܠܳܘܢܺܝܢ

ܦܰܝܢܳܐ

 paenŭla

pēnŭla
ⲫⲉⲗⲱⲛⲏⲥ 

φελόνιον

 φαιλόνιον 

φαινόλιον 

φελόνης

φαιλόνης

φαινόλης 

فلس، فلوس
ŏbŏlusⲟⲃⲟⲗⲟⲥὀβολόςܦܽܘܠܣܳܐ

follis φόλλις

pyrgusⲡⲩⲣⲅⲟⲥπύργοςܦܽܘܪܓܳܘܣبرج

phĭlŏsŏphus ⲫⲓⲗⲟⲥⲟⲫⲟⲥφιλόσοφοςܦܺܝܠܳܘܣܽܘܦܳܐفيلسوف
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كلم��ات في العامي��ة المصري��ة ذات أص��ول يونانية وقبطي��ة ولاتينية وس��ريانية

Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

ܐفلسفة phĭlŏsŏphĭaⲫⲓⲗⲟⲥⲟⲫⲓⲁφιλοσοφίαܦܺܝܠܳܘܣܳܘܦܽܘܬܴ

plastus  ⲡⲗⲁⲥⲧⲟⲥܦܠܣܛܣفلصو
 ⲡⲗⲁⲥⲧⲟⲛπλαστός

فانتازيا
ܦܰܢܛܰܣܺܝܰܐ  

ܦܰܐܢܛܰܐܣܺܝܰܐ
phantăsĭaⲫⲁⲛⲧⲁⲥⲓⲁ

φαντασία

capsaⲕⲁⲯⲁκαψάκηςܩܦܣܩܝܢكيس 

ܝܣخريطة - قرطاس
ܺ
charta chartus ⲭⲁⲣⲧⲏⲥχάρτηܩܰܪܛ

ܘܓܪܰܦܝܰܐجغرافيا
ܽ
gĕōgrăphĭa ⲅⲉⲱⲅⲣⲁⲫⲓⲁ ,γεωγραφίαܓܶܐ

balsămumⲃⲁⲗⲥⲁⲙⲟⲛβάλσαμονܒܰܠܣܰܡܽܘܢبلسم

ܒܪܙܘܢالإبْرِيزُ
ܰ
�obruss  obrȳܐ

zumⲁⲃⲉⲣⲏϫὄβρυζον

cēmŏsⲕⲏⲙⲟⲥκημόςܩܝܡܐ / ܩܡܡكمامة

cămīnusⲕⲁⲙⲓⲛⲟⲥκάμινοςܩܰܡܺܝܢܳܐقمير

ܣܦܠܺܝܢܝܰܐبلاستر 
ܶ
emplastrum ⲉⲙⲡⲗⲁⲥⲧⲣⲟⲛἔμπλαστροςܐ

barbărusⲃⲁⲣⲃⲁⲣⲟⲥβάρβαροςܒܰܪܒܰܪܳܝܳܐبربري

85 collaⲕⲟⲗⲗⲁκόλλᾰܩܘܠكولَّ

denariusⲇⲏⲛⲁⲣⲓⲟⲛδηνάριονܕܺܝܢܳܪܳܐ دينار

fascia ⲫⲁⲥⲕⲓⲁφασκίαܦܶܣܩܺܝܢܳܐفسقية

ܘܗܰأوُه86
ܽ
vahⲟⲩⲁοὐάܐ

ܦܽܘܪܢܳܐ / ܦܽܘܪܢܳܘܣفرن
furnus

fornus
ⲫⲟⲣⲛⲟⲥφοῦρνος

anguillaⲁⲛϣⲉⲩⲗⲉἔγχελυςܐܢܟܗܠܝܣأنقليس

ܳميل87
milleⲙⲓⲗⲓⲟⲛμίλιονܡܺܝܠ

85  مادة لاصقة.

86 صوت للاعراض.

87 وحدة قياس المساحات.



72 20مجـــلة تـــراث مـصر 24 العــدد الثالث    

بشرى جرجس 

Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

أنيسون )يانسون(
ܢܝܺܣܽܘܢ/

ܰ
ܐ

ܢܝܺܣܣܽܘܢ
ܰ
ܐ

ănīsum

anesum 
ⲁⲛⲓⲥⲟⲛ ἄννισον ἄννησον

ἄνησσον

راكية88

ܐܢܬܪܩܣ

ܐܢܬܪܐܩܐ

ܢܬܪܰ̈ܐܩܶܗܣ
ܰ
ܐ

ܐܢܬܪܐܩܣ

anthraxⲁⲛⲑⲣⲁⲝἄνθραξ

جدول )2( كلمات في الاستخدام الكنسي
Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

ܓܰܐܦܝأغابي
ܰ
ăgăpēⲁⲅⲁⲡⲏἀγάπηܐ

dĭācŏnusⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲟⲥδιάκωνܕܺܝܰܐܩܳܘܢدياكون

ܝܩܽܘܢܳܐأيقونة
ܺ
īconⲓⲕⲱⲛεἰκώνܐ

clērusⲕⲗⲏⲣⲟⲥκλῆροςܩܠܺܝܪܳܘܣإكليروس

هوموؤُسيوس  )أوموؤُسيوس(
hŏmŏūsiusⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥܗܽܘܡܳܘܽܣܺܝܳܘܢ

ϩⲟⲙⲟⲟⲩⲥⲓⲟⲥ

ὁμοούσιος

ܘܰܢܓܶܠܺܝܳܘܢإنجيل
ܶ
euchológionⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛεὐαγγέλιονܐ

eucharístiaⲉⲩⲭⲁⲣⲓⲥⲧⲓⲁεὐχαριστία ܐܘܟܪܣܛܝܐإفخارستيا

eulógiaⲉⲩⲗⲟⲅⲓⲁεὐλογία ܐܘܠܘܓܝܐ إفلوجيَّا

لقان
lăcūna ܠܶܩܢܳܐ / ܠܰܩܢܳܐ

lŭcūna

ⲗⲁⲕⲁⲛⲏλεκάνη

my̆rum / my̆ronⲙⲩⲣⲟⲛμύρον ܡܝܪܘܢ/ ܡܽܘܪܽܘܢميرون

ܘܢܺܝܰܐميطانية
ܽ
ܘܢܳܝܳܐ ܡܶܛ

ܽ
mĕtănoeaⲙⲉⲧⲁⲛⲟⲓⲁμετάνοιαܡܰܛ

إيريني
īrēnēⲉⲓⲣⲏⲛⲏܐܝܪܝܢܝܐ / ܐܝܪܝܢܐ

ϩⲓⲣⲏⲛⲏ

εἰρήνη

88  الفحم أو الخشب أو الحطب الذي يشعله المصريون للتدفأة في برد الشتاء. 
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Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

البندكوستي
ܐ 

ܺ
ܝܩܳܘܣܛ

ܺ
ܦܶܢܛ

ܝ
ܺ
ܝܩܳܘܣܛ

ܺ
ܦܶܗܢܛ

pentēcostēⲡⲉⲛⲧⲏⲕⲟⲥⲧⲏπεντηκοστή

بطريرك
ܦܰܛܪܺܝܰܪܟܳܐ  
ܦܰܛܪܺܝܰܪܟܺܝܣ

ܐ ܦܳܛܰܪܝܰܪܟ݁ܳ

 pătrĭarcha

pătrĭarches

ⲡⲁⲧⲣⲓⲁⲣⲭⲏⲥπατριάρχης

paschaⲡⲁⲥⲭⲁπάσχαܦܰܣܟܳܐ / ܦܶܨܚܳܐبصخة )فصح(

إبسلتيس
ܝܣ

ܺ
ܦܣܽܘܠܛ

ܝܣ
ܺ
ܦܣܰܐܠܛ

psaltesⲯⲁⲗⲧⲏⲥψάλτης

جدول )3( كلمات من البيئة الزراعية

أردب
ܪܛܒܳܐ

ܰ
ܐ

artăbaⲉⲣⲧⲟⲃ - ⲉⲣⲧⲱⲃἀρτάβη

cădusⲕⲁⲇⲟⲥ, ⲕⲁⲧⲟⲥκάδοςܩܰܕܣܳܐقَادوس 

ܘܪܺܝܣطورية
ܽ
taurĕaⲧⲁⲩⲣⲉⲁταυρείαܛ

ܳإسطبل
ܣـܛـܰـܒ݁ܠ

ܶ
stăbŭlumⲥⲧⲁⲃⲗⲟⲛ στάβλονܐ

cĕrătĭumⲕⲉⲣⲁⲧκεράτιονܩܪܛܐقيراط

ــن  ــن بي ــات م ــلاث لغ ــي ث ــرد ف ــة ت ــة المصري ــي العامي ــرى ف ــات آخ ــدول )4( كلم ج

ــريانية ــة والس ــة واللاتيني ــة والقبطي اليوناني

 Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

ⲙⲏⲭⲁⲛⲏμηχανήܡܺܐܟܰܢܺܐمكنة )ماكينة(

ملوخية
ⲙⲟⲗⲟⲭⲏμολόχηܡܽܘܠܽܟܱܝܐ
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 Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

منديل

ܳ
Mantēleܡܰܢܕܺܝܠ  ܡܰܢܕܺܝܠ

)mantīle(

Mantēlĭum 

mantīlĭum

?Μανδήλη

μαντήλα μανδήλιον

μαντήλιον

نفط
Naphthaܢܰܦܛܳܐ

napthas

νάφθα

ل sĭgillumσιγίλλιονܤܺܝܓܺܝܠܻܝܳܘܢسِجِّ

سيفون
sīpho ܣܰܝܦܽܘܢܳܐ

ōnis� ,sīfo 

σίφων, ‑ωνος

siclus?σίκλοςܣܺܝܩܠܳܘܣشِيكل

سميط
ⲥⲉⲙⲓⲇⲁⲗⲓⲥ ܣܡܺܝܕܳܐ

 ϭⲉⲙⲓⲇⲁⲗⲓⲟⲛ

σεμίδαλις

شَكولة89
�saccellus sacܣܩܠܝܢ

cŭlus
σακκέλιον

فانوس

ܦܳܢܣܳܐ

 ܦܰܢܣܳܐ

 ܦܐܢܘܣ

 ܦܘܢܣܐ

 ܦܢܛܐ

Ⲫⲁⲛⲟⲥφανός

ⲯⲏⲫⲟⲥψῆφος ܦܶܣܦܣܳܐفسفوسة90

الكَرَزُ- كُرَيز91
ܩܐܪܣܺܝܰܐ  ܩܪܐܣܺܝܰܐ  

ܩܶܪܰܣܺܝܐ̈ܶ
cĕrăsus cĕră�

sum
κερασέα

89  في البيئــة الزراعيــة المصريــة، تشُــر كلمــة »شــكولة« إلى شــبكة كبــرة مصنوعــة مــن حبــال ليــف النخــل، ولهــا هيئــة كيــس، تسُــتخدم لنقــل التــبن مــن الحقــل إلى أماكــن التخزيــن 

أو الاســتهلاك، وغالبًــا مــا تنُقــل عــى الــدواب مثــل الحمــر، ونظــراً لأن التــبن خفيــف فغالبًــا مــا يكــون حجمهــا أضعــاف الدابــة التــي تحملهــا. وفي باقــي اللغــات تعُنــي: »كيــس«

90  تطُلق عى الأشياء الصغرة، وفي باقي اللغات تعني الحجر الصغر أو الحصا.

91  نوع من الفاكهة.
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 Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

ثيمل / سمل92
ܬܘܡܠ

ܘܡܶܠܺܝܰܐ
ܽ
ܬ

thy̆mĕlaθυμέλη

tropáriumτροπάριον ܬܪܘܒܪܝܢطوبارية93 طوباريون

ⲉⲩⲭⲏεὐχήܐܦܫܝܢܐأوشية94

يخٌ / بطارخ ܪܺܝܟܳܐطرِِّ ܐ
ܳ
ⲧⲁⲣⲁⲭⲟⲛτάριχοςܛ

طربنة
ܳ
ܘܪܒܳܠ

ܽ
turbaθόρυβοςܛ

strĭgĭlisστελγίς  στλεγγίςܛܠܰܓܝܳܪܳܐمسطرين

بانيو
ܒܰܢܳܐ

 ܒܰܠܳܢܐ

balnĕumβαλανεῖον

ܓܶܡطقَّم- طجمة - طغمة95
ܰ
ⲧⲁⲅⲙⲁτάσσω τάγμαܬ

clĭma, ătis κλίμαܩܠܺܝܡܳܐإقليم96

قنطار 
ܝܢܳܪܳܐ

ܺ
centenariusκεντηνάριονܩܰܢܛ

 κεντυρίων
ăīthălesαἰθάληܐܬܠܝܢأُثَالٌ

جبص97 
ܓܶܦܣܺܝܢ

ܓܽܘܦܣܺܝܢ 
ܓܽܘܒܣܽܝܢ

gypsum

  

γύψος؟

كافور
καφουρά ؟camphor ܟܐܦܘܪ

حرمل، أرملة
 
ܳ
ܪܡܠ

ܰ
ⲁⲣⲙⲁⲣⲁ ἁρμαλάܐ

ἀρμαρά
formaφώρμηܦܽܘܪܡܳܐفورمة

92  أساس.

93  ترتيلة قصرة في الطقس الكني.

94  صلاة.

95  لبس ملابس متناسبة ومتناسقة - وضع الملابس معًا؛ طغمة: ترتيب، نظام، رتبة.

96  منطقة أو نطاق من الأرض أو المناخ.

97  جر أبيض غالبًا ما يسُتخدم في البناء.
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 Egyptian

colloquialism
SyriacLatinCopticGreek

thallusⲑⲁⲗⲗⲓⲥسلاية98
θαλλός

θαλλίς

ܝܢبلاط
ܺ
ܛ

ܰ
ܝܢ / ܦܳܠ

ܺ
πλατίον؟pălātīnusܦܳܠܳܛ

καμίσιον؟camsia ܩܳܡܺܝܣܬܳܐ قميص

ܳبقَّال
؟؟؟ܒܰܩܳܠ

بعــد العــرض الســابق للجــداول، لا يــزال يوجــد الكثــر مــن الكلــمات، ومــا تــم عرضــه هــو مجــرد هــو نمــاذج وليس 

حــصًرا كامــلًا لــكل كلــمات العاميــة المصريــة في اللغــات موضــوع الدراســة. كــما يوجــد الكثــر جــدًا مــن كلــمات العاميــة 

المصريــة التــي توجــد في لغــة واحــد مــن لغــات الدراســة، ولكــن هــذا ليــس هــدف البحــث، خاصــةً أنــه تــم دراســتها في 

أبحــاث عديــدة ســابقًا، وفي النهايــة أود أن أشُــر إلى وجــود بعــض كلــمات العاميــة المصريــة، وُجــدت في لغتــين فقــط مــن 

لغــات الدراســة، كــما في الأمثلــة التاليــة:

دوق: »قائــد، أمــر«، جــاءت في اللاتينيــة )dux = دوكــس( وهــي في الأصــل كلمــة لاتينيــة، وجــاءت أيضًــا في السريانيــة 
)ܕܽܘܟــܣ = دوكــس(.

طِلسَــم: »لغــز، شيء غامــض، شيء عجيــب، كتابــات ســحرية«، جــاءت هــذه الكلمــة في اليونانيــة )τέλεσμα = تِلِســما(، 

ܠܺܝܣܡܳܐ = طليســما(
ܰ
وأيضًــا في السريانة )ܛ

ــا  ــا م ــمام عالبً ــدون أك ــص ب ــر إلى »قمي ــة لتشُ ــة الزراعي ــة في البيئ ــة المصري ســيديري: شــاعت هــذه الكلمــة في العامي

يكــون أبيــض اللــون مصنــوع مــن قــماش ســميك ذو جيــوب كبــرة يلبســه الفــلاح خاصــةً في أداء أعمالــه الزراعيــة« 

وجــاءت في اليونانيــة )σουδάριον = ســوداريون(، وفي اللاتينيــة )sudarium = ســوداريوم(.

ــتخدم في الشــتائم، كأن  ــا تسُ ــا م ــا، وغالبً ــة أيضً ــة الزراعي ــة في البيئ ــة المصري فرطــوس: شــاعت هــذه الكلمــة في العامي

يشــتم أحدهــم الآخــر ويقــول لــه: »يــا بــن الفرطــوس« ولكــن مــن يســتخدمونها لا يعرفــون معناهــا، هــي فقــط 

عبــارة توارثوهــا دون فهــم إلى مــا تشُــر إليــهِ، وهــي أقــرب في النطــق للكلمــة السريانيــة )ܦܐܪܐܛܝــܣ = فاراطيــس( 

أي »غريــب«، وقــد أخــذت اللغــة السريانيــة هــذه الكلمــة مــن اليونانيــة )περατής = بيراتيــس(، والتــي تعُنــي 

أيضًــا في اليونانيــة »غريــب«، ويمكنُنــا أن نســتنتج أن مَــن يســتخدم هــذه الشــتيمة »يــا بــن الفرطــوس« يعنــي بهــا 

ون مَــن لا ينتمــي لعائــلات القريــة  »يــا بــن الغريــب« وهــذه ثقافــة شــائعة إلى الآن في القُــرى المصريــة، فهــم يعُــرِّ

ويكــون دخيــلًا عليهــا. وواضــح أنَّ هــذه الكلمــة دحلــت إلى العاميــة المصريــة عــبر السريانيــة بالرغــم مــن أنهــا في 

98  في العامية المصرية: شوكة النخيل، في اليونانية: سعفة النخيل.
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الأصــل كلمــة يونانيــة، وهــذا واضــح مــن خــلال تحويــل حــرف )p = π(  إلــى حــرف )ܦ = ف( في السريانيــة ومنهــا 

للعربيــة، وكان يمكــن لهــذا الحــرف السريانيــة أن ينُطــق )ب( أو )ف( وهــذا ســبب اســتعارته مــن اليونانيــة بهــذا 

 = Πλάτων( :الصــوت في السريانيــة، ومــن الأمثلــة الشــائعة عــى ذلــك اســم »أفلاطــون« الــذي يكُتــب باليونانيــة

ــܘܢ = فلاطــون(، ومــن السريانيــة دخــل العربيــة »أفلاطــون«.
ܳ
ܛ

ܰ
بلاتــون( ولكنــه في السريانيــة )ܦܠ

قرميــد )قرمــد(: »حجــارة مصنوعــة تنضــج بالنــار« جــاءت في اليونانيــة: )κεραμίδα = قِرَميــدا( هنــا في اليونانيــة في حالــة 

النصــب مــن حالــة الرفــع )κεραμίς = قِرَميــس( وفي السريانية )ܩܰܪܡܺܝــܕܳܐ = قَرميــدُ(.

بيســتلة: »وعــاء او إنــاء متوســط الحجــم يحُمــل باليــد خاصــةً للســوائل« وهــذه الكلمــة لم تــرد في القواميــس والمعاجــم 

ــة  ــتخدم في العامي ــه المسُ ــى نفس ــاءت بالمعن ــة، وج ــة المصري ــرة في العامي ــتخدامها بك ــن اس ــم م ــة بالرغ العربي

المصريــة في كلٍ مــن اليونانيــة )βῆσσα= بيســة(، والسريانيــة )ܒܺܝܣــܬܳܐ = بيســتة(

ــة الأرثوذكســية  ــة، وفي الكنيســة القبطي ــس الشرقي ــب الكنســية في الكنائ ــا بعــض الرت ــي يرتديه ــة الت ــيل: الصدري بطَرشَ

يرتديــه الشــماس أيضَــا، ويكــون في صــورة شريــط يتــدلى مــن فــوق الكتــف ويلتــف حــول الشــماس، ويميــز رتبــة 

الدياكــون عــن باقــي رتــب الشموســية. وجــاء في اليونانيــة )ἐπιτραχήλιον = إبيتراشــيليون(، وفي السريانيــة 
ــܠ=  بَطرَشــيل(. )ܒܰܛܪܰܫܺܝ

فاصوليا: في اللاتينية )phăsēlus = فاسيلوس(، وفي اليونانية )φάσηλος = فاسيلوس(.

 = πολύλογος( لوكلــوك99: تطُلــق عــى الشــخص كثــر الــكلام، أو عــى كــرة الــكلام بشــكل عــام، وهــي مــن اليونانيــة

بوليلوجــوس( أي »كثــر الــكلام«، وفي اللاتينيــة )loquacious = لوكواكيــوس(.

الخاتمة وأهم النتائج:
ــا في  ــد أيضً ــة، توُج ــة المصري ــا العامي ــتخدمها في لغتن ــي نس ــردات الت ــض المف ــث أنَّ بع ــذا البح ــلال ه ــن خ ــتنتج م نس

اللغــات: اليونانيــة والقبطيــة واللاتينيــة والسريانيــة معًــا، ومــن خــلال البحــث في اســتخدام ودلالــة هــذه المفــردات في 

كل لغــة مــن هــذه اللغــات أدركنــا وجــود معــاني عميقــة لهــذه الكلــمات المسُــتخدمة يوميًــا في العاميــة المصريــة. ووجــود 

مثــل هــذه الكلــمات في كل هــذه اللغــات معًــا، رغــم التنــوّع الجغــرافي والثقــافي بــين هــذه الشــعوب التــي تكلمــت هــذه 

اللغــات وتفاعلــت أيضًــا واختلطــت معًــا، يبــينِّ مــدى التفاعــل بــين هــذه الحضــارات والثقافــات المختلفــة. وهــذا يقودنــا 

أيضًــا إلى أنَّ اللهجــة العاميــة المصريــة، تذخــر بكثــر مــن المفــردات التــي توجــد في لغــات أخــرى ولا يوُجــد بعضهــا في 

المعاجــم العربيــة، وهــي ظاهــرة تســتحق مزيــد مــن الدراســات قبــل اندثــار هــذه المفــردات، ولا يــزال الطريــق متســعًا 

ــة  ــة والقبطي ــا: »اليوناني ــات معً ــذه اللغ ــتخدم في كل ه ــد مس ــظ واح ــود لف ــباب وج ــة أس ــاث لمعرف ــن الأبح ــد م لمزي

ــار  ــبر كل هــذه البحــار والأنه ــل ع ــف انتق ــظ، وكي ــدأ اللف ــن ب ــة. أي ــة المصري ــة للعامي ــة« بالإضاف ــة والسرياني واللاتيني

والجبــال الشــاهقة والصحــاري الشاســعة، كيــف كانــت خريطــة رحلتــه، ومــا الــذي لحــق بــه أثنــاء رحلتــه مــن تغيــر 

99   كرة الكلام أو كثر الكلام.
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بشرى جرجس 

وتحويــر وتحويــل وتغيــر في دلالتــه ومعانيــه واســتخدامه...؟ الإجابــة عــى مثــل هــذه الأســئلة قــد تكشــف عنهــا مزيــد 

مــن الدراســات في المســتقبل، ولكــن تظــل هــذه الكلــمات جــزء مــن اســتخدام وهويــة وفكــر وثقافــة وتــراث الشــعب 

المــصري، والتــي أرجــو أن تلاقــي اهتمامًــا مــن الباحثــين لمزيــد مــن الأبحــاث في هــذا المجــال. 
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